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 یطاهر اری: اسفندگردآورنده

 1399: مرداد یگردآور خیتار

 یطاهر اری: اسفندسیرنویو ز یسیآوانو

 

 

2 

00:00:07,400 --> 00:00:13,100 

korreyla  wo  dəteyla  ul-e  yak  čin   
 پسرها و دخترها با هم رفتند
 

3 

00:00:13,100 --> 00:00:21,350 

ženeyla  wo  piyâyla  ništenesa  nâm-e  mâł  
خانه نشسته اند یزنها و مردها تو  

 

4 



00:00:21,400 --> 00:00:28,100 

gorgeyla  ział-yân-a  sageyla  či     
دندیاز سگها ترس هاگرگ  

 

5 

00:00:28,500 --> 00:00:37,050 

ē  kočegeyla  wo  čuweyla  ki  rešâna  ēra ? 

نجا؟یاست ا ختهیر یسنگها و چوبها را چه کس نیا  

 

6 

00:00:37,050 --> 00:00:42,950 

ē  mâleyla  han  ima-as 

خانه ها مال ماست نیا  

 

7 

00:00:42,950 --> 00:00:48,000 

korra  či-ow  deyšt  xaft   
دیخواب رونیرفت ب پسره  

 

8 

00:00:48,000 --> 00:00:53,350 

dəta  yēra  nüšt-üg     

نشسته بود نجایا دختره  

 

9 

00:00:53,350 --> 00:01:01,350 

žena  ział-iy-a  piâga  nəmačug 

ترسد یاز مرَده نم زنه  

 

10 

00:01:01,500 --> 00:01:08,200 

sēfa  ya  dâra  kanim-ow    

میدیرا از درخت چ بیس  

 

11 

00:01:08,200 --> 00:01:11,950 



dəta  či   
رفت دختره  

 

 

12 

00:01:11,950 --> 00:01:17,450 

žena  ział-i-ya  sag-a  mačug 

ترسد یاز سگ م زنه  

 

13 

00:01:17,500 --> 00:01:22,500 

korra  xaft-üg 

بود دهیخواب پسره  

 

 

14 

00:01:22,500 --> 00:01:28,100 

gura  šir  dâi-d ? 

؟یداد ریرا ش گوساله  

 

15 

00:01:28,100 --> 00:01:33,850 

gorga  kâwǝreyla  xwârd 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

16 

00:01:33,850 --> 00:01:40,750 

sēfa  ya  dâra  kanid-ow ? 

؟یدیرا از درخت چ بیس  

 

17 

00:01:40,750 --> 00:01:46,950 

piyâē  ya  deyšt  wǝsâya 

است ستادهیا رونیب یمرد  

 

18 



00:01:46,950 --> 00:01:53,450 

malüčegē  ya  mel-e  dâra  nište-ya 

درخت نشسته است یرو یگنجشک  

 

19 

00:01:53,450 --> 00:01:58,950 

ye  mâłē  san-ümõ 

میبود دهیخر یا خانه  

 

20 

00:01:58,950 --> 00:02:07,500 

korra  gapa  ya  dəta  büčega  ział-i-a  mačug 

ترسد یبزرگه از دختر کوچکه م پسر  

 

21 

00:02:07,500 --> 00:02:14,350 

mǝ  sif  qermeza  matuam   
خواهم یسرخ را م بیس من  

 

22 

00:02:14,350 --> 00:02:20,550 

ərrâ  dəta  gapa  mâł  san 

دیدختر بزرگه خانه خر یبرا  

 

23 

00:02:20,550 --> 00:02:26,200 

mâła  gapa  ferut 

بزرگه را فروخت خانه  

 

24 

00:02:26,200 --> 00:02:31,550 

u  dəta  šü  nakerde-ya   

دختر شوهر نکرده است آن  

 

25 

00:02:31,550 --> 00:02:36,150 



u  korra  di-ē 

دشیپسر د آن  

 

26 

00:02:36,150 --> 00:02:42,300 

ow  piâ  nân-a  mafrušē 

فروشد یمرد نان م آن  

 

27 

00:02:42,300 --> 00:02:48,150 

ē  žena  nân-a  matuēg 

خواهد یزن نان م نیا  

 

28 

00:02:48,150 --> 00:02:53,700 

ya  dâra  gerdakân-a ? 

درختِ گردو است؟ نیا  

 

29 

00:02:53,700 --> 00:03:00,950 

ya  gamâłe-ga  yâ  dał-e ? 

ماده؟ ایسگ نر است  نیا  

 

30 

00:03:00,950 --> 00:03:11,600 

ye  gela  dət-e  büčǝg  dērēg  u  do  gela  korre-  gap 

دختر کوچک دارد و دو پسر بزرگ کی  

 

31 

00:03:11,600 --> 00:03:19,000 

ye  dâr-e  gapē  hâ  mâł  ima 

ye  dâr-e  gapē  hâ  mâł-emân 

در خانه ما هست یدرخت بزرگ کی  

 

32 

00:03:19,000 --> 00:03:27,550 



xwēška  büčeke  hanuz  šü  nakerdeya 

کوچکش هنوز شوهر نکرده است خواهر  

 

 

33 

00:03:27,550 --> 00:03:35,050 

i  mâła  ya  mâła  gapter-a 

خانه از آن خانه بزرگتر است نیا  

 

34 

00:03:35,050 --> 00:03:41,850 

pül-e  bišterēg  amatuimǝn 

میخواه یم یشتریب پول  

 

35 

00:03:41,850 --> 00:03:50,150 

hama  gerânter  sanidân-ē 

دیدیگرانتر خر شما  

 

 

36 

00:03:50,150 --> 00:03:56,850 

wəw  ya  kol-emân  büčǝgter-ü 

ما کوچکتر بود ۀاز هم او  

 

 

37 

00:03:56,850 --> 00:04:03,050 

mǝ  ǝmru  məwsǝm  a  mâl   
مانم یوز خانه مامر من  

 

38 

00:04:03,050 --> 00:04:09,850 

mǝ  ul-e  xwəyân  naworden 

mǝ  ul-e  wəžyân  naworden 

را با خودشان نبردند من  



 

 

39 

00:04:09,850 --> 00:04:16,200 

deru-do  âidân a mə 

دیمن دروغ گفت به  

 

 

40 

00:04:16,200 --> 00:04:21,500 

xwēške  mə  šü  kerdeya 

من شوهر کرده است خواهر  

 

41 

00:04:21,500 --> 00:04:26,900 

to  düaka  ya  ku  yüt? 

؟یکجا بود روزید تو  

 

42 

00:04:26,900 --> 00:04:31,500 

mǝ  tə  neym 

دمیتو را ند من  

 

43 

00:04:31,500 --> 00:04:37,500 

ča  porsin  anəd ? 

anəd  ča  porsün? 

دند؟یتو چه پرس از  

 

44 

00:04:37,500 --> 00:04:44,250 

mâł-e  tə  čan-a  masinen? 

خرند؟ یتو را چند م ۀخان  

 

45 

00:04:44,250 --> 00:04:51,450 



ima  pērašow  rasimǝn 

میدیرس شبیپر ما  

 

46 

00:04:51,450 --> 00:04:58,150 

ima  xesen-ow  deyšt 

xesen-amân-ow  deyšt 

کردند رونیرا ب ما  

 

47 

00:04:58,150 --> 00:05:04,750 

mâł-e  ima  hâ  küča  bânǝn-a 

است ییما در کوچه بالا ۀخان  

 

48 

00:05:04,750 --> 00:05:11,300 

zial-yân  a  ima  nəmačug 

ترسند یما نم از  

 

49 

00:05:11,300 --> 00:05:16,900 

hama  key  xaftin ? 

د؟یدیخواب یک شما  

 

50 

00:05:16,900 --> 00:05:23,400 

čanēg  a  hama  sanen ? 

دند؟یشما چقدر خر از  

 

51 

00:05:23,400 --> 00:05:31,400 

wəw  ē  mâł-a forut  a  ima  

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

52 

00:05:31,400 --> 00:05:39,400 



ima  ya  uwey  sanimən-ē 

میدیاز او خر ما  

 

53 

00:05:39,400 --> 00:05:45,650 

u  dət-a  nəmašnâsǝm 

شناسم یدختر را نم آن  

 

54 

00:05:45,650 --> 00:05:51,550 

u  žena  či  râ  ku ? 

زن کجا رفت؟ آن  

 

55 

00:05:51,550 --> 00:05:57,950 

pây-e  ē  žena  žân-a  makē 

کند یزن درد م نیا یپا  

 

56 

00:05:57,950 --> 00:06:05,150 

ziala-d  a  wəw  nəmačug ? 

ziala-d  a  ne  nəmačug ? 

؟یترس یاو نم از  

 

57 

00:06:05,150 --> 00:06:12,250 

ərrâ  ē  žena  šâm  bâren 

دیاوریزن شام ب نیا یبرا  

 

 

58 

00:06:12,250 --> 00:06:18,800 

dass-e  ē  korr-a  bəgǝr 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

59 



00:06:18,800 --> 00:06:25,800 

ē  dəta  geri-a  makēg 

کند یم هیدختر گر نیا  

 

60 

00:06:25,800 --> 00:06:33,100 

iya  čē-ga  nâyenasa  ēra ? 

نجا؟یا دیگذاشته ا ستیچ نیا  

 

61 

00:06:33,100 --> 00:06:38,250 

iya  ya  ku  sanid ? 

د؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

62 

00:06:38,250 --> 00:06:43,900 

dar-e  iya  wâz  ka 

را باز کن نیا در  

 

63 

00:06:43,900 --> 00:06:49,900 

wân  ya  deyšt  wǝsâna 

اند ستادهیا رونیب آنها  

 

64 

00:06:49,900 --> 00:06:56,800 

mâł-e  wân  sanimən 

mâł-eyân  sanimən 

میدیآنها را خر ۀخان  

 

65 

00:06:56,800 --> 00:07:02,600 

u  korreyla  čin  râ  ku? 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

66 



00:07:02,600 --> 00:07:09,550 

u  dəteyla  ərrâ  ča  nâten 

امدند؟یدختران چرا ن آن  

 

67 

00:07:09,550 --> 00:07:15,500 

yâna  bena  deyšt 

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

68 

00:07:15,500 --> 00:07:21,550 

bân-e  yâna  bepušen 

را بپوشان نهایا یرو  

 

69 

00:07:21,550 --> 00:07:28,600 

wân  mâła-yân  feruten 

شان را فروختند ۀخان آنها  

 

70 

00:07:28,600 --> 00:07:33,000 

ya  ki  wət ? 

گفت یرا چه کس نیا  

 

71 

00:07:33,000 --> 00:07:37,800 

ya  ki  sanid ? 

؟یگرفت یچه کس از  

 

72 

00:07:37,800 --> 00:07:42,300 

ča  sani ? 

؟یدیخر چه  

 

73 

00:07:42,300 --> 00:07:48,800 



kâm-yân-a  matuəsid ? 

یخواست یرا م کیکدام  

 

74 

00:07:48,800 --> 00:07:56,100 

kâm-yân-a  mašnâsid ? 

؟یشناس یاز آنها را م کیکدام  

 

75 

00:07:56,100 --> 00:08:02,200 

ul-e  xwam bərdem-ey 

ul-e  wəžəm bərdem-ey 

خودم بردمش با  

 

76 

00:08:02,200 --> 00:08:07,950 

xwat  befruš 

wəžət  befruš 

بفروشش خودت  

 

77 

00:08:07,950 --> 00:08:14,200 

dass-e  wəžē  bəri 

dass-e  xwē  bəri 

دیخودش را بر دست  

 

78 

00:08:14,200 --> 00:08:22,250 

ima  xwamân  ē  kâra  kerdimən 

ima  wəžmân  ē  kâra  kerdimən 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

79 

00:08:22,250 --> 00:08:29,950 

wəždân  nâyne  ura ? 

xwadân  nâyne  ura ? 



آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

80 

00:08:29,950 --> 00:08:37,250 

xwayân-a  mazânessen  

wəžyân  mazânessen  
دانستند یم خودشان  

 

81 

00:08:37,250 --> 00:08:44,800 

yakteraki-a  manâsiyân 

شناختند یرا م گریهمد  

 

82 

00:08:44,800 --> 00:08:50,800 

ya  ley  yak  nüšt-ümǝn 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

83 

00:08:50,800 --> 00:08:55,350 

ul-e  yak  čin 

هم رفتند با  

 

84 

00:08:55,350 --> 00:09:01,350 

dass-e  yakteraki  gǝrten 

را گرفتند گریهمد دست  

 

85 

00:09:01,350 --> 00:09:08,500 

qâliya  ul-e  pašm-a  mačiniyâimən 

میبافت یرا با پشم م یقال  

 

86 

00:09:08,500 --> 00:09:15,400 

ima  ul-e  hama  šâm-a  maxoim   



میخور یبا شما شام م ما  

 

87 

00:09:15,400 --> 00:09:22,300 

wa  dâs  ganəmeyla  jam-a  makerden 

دندیچ یداس گندم م با  

 

88 

00:09:22,300 --> 00:09:30,100 

ya  mâł  tâ  bâx  ul-e  asb-a  mačiyân 

رفتند یخانه تا باغ با اسب م از  

 

89 

00:09:30,100 --> 00:09:40,300 

ya  šuaki  šafaq  tâ  jarr  nimaru  kâr-a  makerdim 

میکرد یاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

90 

00:09:40,550 --> 00:09:44,900 

ya  ku-a  mâydân ? 

د؟ییآ یکجا م از  

 

91 

00:09:44,900 --> 00:09:51,700 

sageyla  ziyal-yân-a  gorg  či 
دندیاز گرگها ترس سگها  

 

92 

00:09:51,700 --> 00:09:58,300 

nǝmafrušimǝn-ân  a  hama 

میفروش یشما نم به  

 

93 

00:09:58,300 --> 00:10:04,150 

nǝwoten-a  ima 

ما نگفتند به  



 

94 

00:10:04,150 --> 00:10:09,800 

ǝrrâ  korr-e  pül  kel  kerd 

پسرش پول فرستاد یبرا  

 

95 

00:10:09,900 --> 00:10:16,900 

ē  mâła  râ  dət-am  sâzim 

دخترم ساخته ام یخانه را برا نیا  

 

96 

00:10:16,900 --> 00:10:23,100 

bowg-ǝm  ya  mâl  xaft-üg 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

97 

00:10:23,100 --> 00:10:28,750 

wa  dass  dâ  nâm-e  sar-ē 

سرش یدست زد تو با  

 

98 

00:10:28,750 --> 00:10:37,100 

ye  asbēg-a  nâm-e  töwlâg-öw 

بود لهیدر طو یاسب کی  

 

99 

00:10:37,100 --> 00:10:44,050 

ow  rešâna  mel  âger-ow    

آتش یرو ختیرا ر آب  

 

100 

00:10:44,050 --> 00:10:50,350 

röwn  rešâna  mel-e  zamin 

نیزم یرو ختیر روغن  

 



101 

00:10:50,350 --> 00:10:56,150 

mâła  ya  ki  sanidân ?   
د؟یدیخر یرا از چه کس خانه  

 

102 

00:10:56,150 --> 00:11:01,650 

ima  ē  sag-a  sanimən 

میدیسگ را خر نیا ما  

 

103 

00:11:01,650 --> 00:11:07,100 

čuweyla  sezânen 

را آتش زدند چوبها  

 

104 

00:11:07,100 --> 00:11:14,150 

ima  šoweyla  dēr-a  maxafimǝn 

میخواب یم ریشبها د ما  

 

105 

00:11:14,150 --> 00:11:21,350 

hama  ǝmšow  ǝrrâ  ku-a  mačidân ? 

د؟یرو یامشب کجا م شما  

 

106 

00:11:21,350 --> 00:11:28,000 

ē  mâł-a  masenimǝn  ǝrrâ  hama   
میخر یشما م یخانه را برا نیا  

 

107 

00:11:28,000 --> 00:11:34,350 

mǝ  har  ruz-a  möwnǝm-ēg 

نمیب یهر روز او را م من  

 

108 



00:11:34,350 --> 00:11:41,200 

bihlen-ân  tâ  bečen 

تا بروند دیبگذار  

 

109 

00:11:41,200 --> 00:11:49,250 

agar  befruši-yē  di nəmatunid  besenid 

یبخر یتوان ینم گرید یبفروش اگر  

 

110 

00:11:49,250 --> 00:11:55,500 

čim  dǝt-am  böwinom 

نمیکه پدرم را بب رفتم  

 

111 

00:11:55,500 --> 00:12:01,500 

busu  təmâšâ  beka 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

112 

00:12:01,500 --> 00:12:06,750 

bân  šâm  bexwan 

دیشام بخور دییایب  

 

113 

00:12:06,750 --> 00:12:12,400 

beču-ow  deyšt  beniš 

نیبنش رونیب برو  

 

114 

00:12:12,400 --> 00:12:17,500 

nǝhilenân  bân 

ندیایب دینگذار  

 

115 

00:12:17,500 --> 00:12:25,700 



agar  ē  qazâ  bexwemən  mamərimən 

میریم یم میغذا را بخور نیا اگر  

 

116 

00:12:25,700 --> 00:12:34,950 

agar  to  befruši-yē  mǝn-iš-a  mafrušem-ē 

فروشم یمن هم م یتو بفروش اگر  

 

117 

00:12:34,950 --> 00:12:42,550 

agar mǝ  busem   wey-š-a  mâyg ? 

د؟یآ یمن بمانم او هم م اگر  

 

118 

00:12:42,550 --> 00:12:50,000 

su-a  məwnidâne 

دید یرا فردا خواه او  

 

119 

00:12:50,000 --> 00:12:56,300 

əmšow-a  mačim  bowinimǝn-ē 

میرو یم دنشیبه د امشب  

 

120 

00:12:56,300 --> 00:13:05,300 

tâ  yek  sâat-e  terr  hâm  a  mâł 
tâ  yek  sâat-e  terr  mačem  ǝrrâ  mâł   

روم خانه یم گریساعت د کی تا  

 

121 

00:13:05,300 --> 00:13:13,900 

ē  mâła  tâ  ye  ruz-e  terr  mafrušiyē 

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

122 

00:13:13,900 --> 00:13:22,300 



sâl-e  terr-a  mačen  yâ  ǝmsâl ? 

امسال؟ ایروند  یبعد م سال  

 

123 

00:13:22,300 --> 00:13:30,700 

ē  dâra  tâ  sale  terr  hošk-ow  mug 

خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

124 

00:13:30,700 --> 00:13:38,250 

pâyiz  bâyg  ju-a  makârimǝn 

کاشت میجو خواه دیایکه ب زییپا  

 

125 

00:13:38,400 --> 00:13:43,900 

düašow  dēr  xaftom 

دمیخواب رید شبید  

 

126 

00:13:43,900 --> 00:13:47,050 

dass-ē  seziyâ   
سوخت دستش  

 

127 

00:13:47,200 --> 00:13:53,700 

ul-e  yak  rasimǝn  a  mâł   
خانه میدیهم رس با  

 

128 

00:13:53,700 --> 00:13:59,700 

owa  kolânimǝn 

میرا جوشاند آب  

 

 

129 

00:13:59,700 --> 00:14:06,150 



zamina  ferutidân ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

130 

00:14:06,150 --> 00:14:11,900 

ča  woten  a  hama ? 

شما چه گفتند؟ به  

 

 

131 

00:14:11,900 --> 00:14:17,600 

dass-em  gǝrt  u  bǝrdam 

را گرفت و برد دستم  

 

132 

00:14:17,600 --> 00:14:24,750 

šoweyl  ya  bân-e  mâl-a maxaftǝn   
دندیخواب یپشت بام م یرو شبها  

 

133 

00:14:24,750 --> 00:14:33,200 

ruzeyl-a  mačiyân  čileŋ-a  maworden 

آوردند یم زمیرفتند ه یم روزها  

 

134 

00:14:33,200 --> 00:14:43,350 

ženayla  qâli-a  mačeniyân  u  ya  šahra  mafruten 

فروختند یبافتند و در شهر م یم یقال زنها  

 

135 

00:14:43,350 --> 00:14:49,200 

nəmatünesim  mâł  besenim     
میخانه بخر میتوانست ینم  

 

 

136 



00:14:49,200 --> 00:14:56,450 

čileŋeyl-a  ya  ku-a  mâwordin 

د؟یآورد یکجا م ها را از زمیه  

 

137 

00:14:56,450 --> 00:15:02,300 

šâxey  dâra  həšk-ow  büa 

درخت خشک شده است شاخه  

 

138 

00:15:02,300 --> 00:15:07,050 

dǝta  xafte-ya 

است دهیخواب دختره  

 

139 

00:15:07,050 --> 00:15:11,600 

korra  xafte-ya 

است دهیخواب پسره  

 

140 

00:15:11,600 --> 00:15:17,250 

tâ  alân  gorg  di-d-a ? 

؟یادهیگرگ د تاکنون  

 

141 

00:15:17,250 --> 00:15:23,150 

ē  čuweyla  pusiyâna 

شده اند دهیچوبها پوس نیا  

 

142 

00:15:23,150 --> 00:15:30,900 

ē  sēfeyla  ya  dâr  čenin-as-ow? 

اند؟ دهیها را از درخت چ بیس نیا  

 

143 

00:15:30,900 --> 00:15:38,750 



ya  düašow  tâ  alân  šâm  naxwârdǝma 

تا حالا شام نخورده ام شبید از  

 

144 

00:15:38,750 --> 00:15:46,100 

tâza  xaft-ümən  ke  bâbâ  hât 

که پدر آمد میبود دهیخواب تازه  

 

145 

00:15:46,100 --> 00:15:53,750 

dǝta  čüg  ǝrrâ  mâł-e  bowg-ē 

پدرش ۀرفته بود خان دختره  

 

146 

00:15:53,750 --> 00:16:00,150 

šâxeyl-e  dâra  həšk-ow bün 

درخت خشک شده بودند یهاشاخه  

 

147 

00:16:00,150 --> 00:16:06,800 

 

tâ  alân  ē  piyâ  nəwm 

امدهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

148 

00:16:06,800 --> 00:16:16,000 

mâła  ferut-ün  o  ye  mâł  terr  san-ün 

بودند دهیخر گرید ۀخان کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

149 

00:16:16,000 --> 00:16:24,300 

agar  rasüg  wǝžiy-a  mâēg  ǝrrâ  ēra 

نجایا دیآیباشد خودش م دهیرس اگر  

 

150 

00:16:24,300 --> 00:16:30,200 



šâyad  šâm  naxwârd-ün 

اشدشام نخورده ب دیشا  

 

151 

00:16:30,200 --> 00:16:37,900 

tâ  alân  di  bâyad  xaft-üdân     

دیباش دهیخواب گریتا حالا د دیبا  

 

152 

00:16:37,900 --> 00:16:47,700 

agar  bezânesâimən  ē  kâra  nǝmakerdimǝn 

میکرد یکار را نم نیا میدانست یم اگر  

 

153 

00:16:47,700 --> 00:16:56,450 

agar  bǝwniyâtân-amân  fera  gan  amüyân 

شد یبد م یلیخ دندید یما را م اگر  

 

154 

00:16:56,450 --> 00:17:01,800 

kâš  tâ  alân  rasün     
باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

155 

00:17:01,800 --> 00:17:13,200 

agar  bezânesâimǝn  xo  mǝwotimǝn 

میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 

156 

00:17:13,300 --> 00:17:19,050 

ē  čileŋeyla  wa  tawar-a  mašken 

شوند یها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

157 

00:17:19,050 --> 00:17:25,650 

sēfeyla  ul-e  dass-a  mačiniyən 



شوند یم دهیها با دست چ بیس  

 

158 

00:17:25,650 --> 00:17:32,450 

agar  wa  dass  bekanidi-yow  bēter-a 

با دست کنده شود بهتر است گر  

 

159 

00:17:32,450 --> 00:17:38,650 

šâyad  su  begeren-ân 

فردا گرفته شوند دیشا  

 

160 

00:17:38,650 --> 00:17:47,000 

mâsa  bâyad  berešyen  ya  nâm-e  kisa   

شود ختهیر سهیداخل ک دیبا ماست  

 

161 

00:17:47,000 --> 00:17:52,400 

qazâga  dēr  koliyâ   
پخته شد رید غذا  

 

162 

00:17:52,400 --> 00:17:56,850 

dara  basiyâ   

بسته شد در  

 

163 

00:17:56,850 --> 00:18:03,150 

dezeyla  ya  küe  dünân 

شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

164 

00:18:03,150 --> 00:18:11,800 

ē  qâlieyla  pâraka  čeniyâna 

ها پارسال بافته شده اند یقال نیا  



 

165 

00:18:11,800 --> 00:18:19,750 

sexân-e  pâ-m  pâraka  šekiâ-s 

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

166 

00:18:19,750 --> 00:18:27,450 

qazâga  kołiyâigu  ima  rasimǝn 

میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 


